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ABSTRACT: The study proves that the prefixal method is the main way of forming adverbs
of manner in the Old Russian language. The teaching of language historians about the formation
of Old Russian adverbs is based on a stable idea about the ongoing or incomplete
adverbialization of prepositional-substantive or prepositional-attributive combinations. This
viewpoint on adverbs affected the historical coverage of this part of speech not only in academic
research but also in educational literature. Adverbs of manner, which are integral grammatical
and lexical components of the Russian language, have not yet been a research subject.

KEYWORDS: Old Russian language. Literary texts in Old Russian. Adverbs of manner. Parts
of speech.

RESUMO: O estudo comprova que o método prefixal é a principal forma de formagdo de
advérbios de modo na lingua russa antiga. O ensino de historiadores da linguagem sobre a
formagdo de advérbios do russo antigo é baseado em uma ideia estavel sobre a adverbializag¢do
continua ou incompleta de combinag¢oes preposicional-substantivas ou preposicional-
atributivas. Esse ponto de vista sobre os advérbios afetou a cobertura historica dessa parte do
discurso ndo apenas na pesquisa académica, mas também na literatura educacional. Os

! Russian University of Transport (MIIT), Moscow — Russia. Associate Professor of the Department of Russian
and Foreign Languages. Doctor of Philology. ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7869-8566. E-mail:
gerbina@mail.ru

2 Russian State Agrarian University - Moscow Timiryazev Agricultural Academy, Moscow — Russia. Associate
Professor of the Russian as a foreign language and general theoretical disciplines. Candidate of Philology. ORCID:
https://orcid.org/0000-0003-4559-9910. E-mail: if42@yandex.ru

3 Moscow State Pedagogical University (MPSU), Moscow — Russia. Professor of the Department of the Russian
Language. Doctor of Philology. ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6185-5801. E-mail: evaltabayeva@mail.ru
4 Russian University of Transport (MIIT), Moscow — Russia. Associate Professor of the Department of Russian
and Foreign Languages. Candidate of Philology. ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4405-230X. E-mail:
tpkovina@mail.ru

5 Financial University under the Government of the Russian Federation, Moscow — Russia. Professor of the
Language Training Department. ORCID: https://orcid.org/0000-0002-5726-3835. E-mail: eganina@fa.ru

Rev. EntreLinguas, Araraquara, v. 08, n. esp. 2, €022058, 2022. e-ISSN: 2447-3529

DOL: https://doi.org/10.29051/el.v8iesp.2.17315 1



Sergey SHCHERBINA, Ivan MAZANKO; Elena ALTABAYEVA; Tamara KOVINA and Elena GANINA

advérbios de modo, que sdo componentes gramaticais e lexicais integrais da lingua russa,
ainda nao foram objeto de pesquisa.

PALAVRAS-CHAVE: Lingua russa antiga. Textos literarios em russo antigo. Advérbios de
modo. Partes Do Discurso.

RESUMEN: El estudio demuestra que el método prefijo es la forma principal de formar
adverbios de modo en el idioma ruso antiguo. La enserianza de los historiadores de la lengua
sobre la formacion de adverbios en ruso antiguo se basa en una idea estable sobre la
adverbializacion continua o incompleta de combinaciones preposicionales-sustantivas o
preposicionales-atributivas. Este punto de vista sobre los adverbios afecto la cobertura
historica de esta parte del discurso no solo en la investigacion académica sino también en la
literatura educativa. Los adverbios de modo, que son componentes integrales gramaticales y
léxicos del idioma ruso, aun no han sido objeto de investigacion.

PALABRAS CLAVE: Lengua rusa antigua. Textos literarios en ruso antiguo. Adverbios de
modo. Partes de la oracion.

Introduction

The formation of an adverb as a part of speech is presented in textbooks "limitedly" and
separately, according to the "small number of adverbs", mainly in the form of general reasoning
that combinations of prepositions with nouns and adjectives should undergo adverbialization in
order to perform the function of adverbs (BORKOVSKII; KUZNETSOV, 1965).

However, written sources of the Old Russian language refute these judgments. They are
consistent only with the opinion of Academician A.A. Shakhmatov (1941, p. 426) who believed
that primary adverbs in Russian represented nouns with a transformed syntactic function: "A
noun in the nominative and objective cases becomes an adverb when it receives the meaning of
a circumstance in a sentence".

Sharing Shakhmatov’s opinion about conditions and reasons for the formation of
adverbs in the Old Russian language and supporting other scholars, we call the oldest group of
adverbs primary adverbs. As the study has shown, the latter acted as a basis for secondary
adverbs formed with the help of a prefix. If we compare primary and secondary adverbs, there
is clear word-formation continuity between the old and new forms. Compare: nouu/nochi ("at
night") "W npuiepImm HOLM, OHU Xe YyCTp BMUBBIIIECS, TOMMaBBIIIE OPY Kb, TOUOIIA HA Hb
[Andrey Bogolyubsky] sxo 38bpre cBbpsnun/As soon as night fell, they ran and grabbed
weapons, went to the prince, like wild animals" (SHAKHMATOV, 1908a, p. 638) —

eévHOuu/6vHOWU/ynochi/vnoschi ("at night")
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W npumens BHOWIM, OHU ke ycTpBMUBBIIIECs, TOMMaBBIIE OpYy>KHE, TIOUJIOIIA HA
Hb [Andrey Bogolyubsky], siko 38bpbe cBepbrun, u uaymuMb K JOKHUIKA €ro/As soon as
night fell, they ran and grabbed weapons, went to the prince's bedroom, like wild animals
(SHAKHMATOV, 1908a, p. 586);

eepxv/verkh ("above, at the top”)

Toro xe mbra Hemiu youina mects 4eI0BeKs ON0YaHb OOPTHUKOBD, YOUIIIa HA HAIIICH
3emud, a vHUKA Hemin k Onouky Bepxs Y ck'b, a mocekie u moxroma Bce/ That same summer,
the Germans killed six people from beekeepers, slashed them on our land and then moved up
the Usk river to Opochka, destroyed and burned everything (NASONOV, 1955b, p. 124)

— eveepxv/vverkh ("above, in the upper reaches")

Toro xe nbra HbMiipl youia 6-tu 4eIoBeKs OMo4aHbh OOPTHUKOBS, YOUIIIa Ha HAIIICH
3emin, a uHud HbBwmipl k Onouky eeepxs Ycke, a nocbkme m moxroma Bce/That same
summer, the Germans killed six people from beekeepers, slashed them on our land and then
moved up the Usk river to Opochka, destroyed and burned everything (NASONOV, 1955a).

The prefixal method was the main way for forming adverbs of place and time
(ALTABAEVA; MAZANKO; SHCHERBINA, 2022; SHCHERBINA; MAZANKO;
SKVORTSOV, 2020).

Methods

Within the framework of this research, we set the following tasks:

1) To update the term primary adverbs introduced by Shakhmatov within modern
historical Russian studies;

2) To study the formation of adverbs of manner in the Old Russian language from the
historical viewpoint.

Research methods: to interpret the studied units, we used word-formation and
morphemic analysis in synchrony and diachrony, comparative and contextual analysis, which

allows distinguishing between adverbs and homonymous forms.
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Results and discussion

Like adverbs of place and time, adverbs of manner are formed from primary adverbs
with the help of prefixes. For example, secondary adverbs éskynB nakynb/vkuppe nakup,
Kynono/kupno, mnaxynv/nakup, wnaxynoi/nakupy, exynwv/vkup, nacwveoxynb/nasvokup,
Hacveokynv/nasvokup, nackynwv/naskup, included in a group of cognate words meaning
"together”, are the product of prefixal word formation: such adverbs as kynb/kyns are formed
from the primary adverb using the appropriate prefix ("Kyma/kupa. Noun Pile, heap";
"Bxyn'b/vkup. Adverb Together"; "Kymuno/kupno. Adverb Connected" (LEPEKHIN et al.,
1792, p. 1066)). Here are the actual data: 1) Hakynws/nakup ("together"”) < na + kyns ("U o
JUTYPTUH BhCsl OpaThs M o0enalia BCU HaKyns W Tpa3/ibHOBaIIA Mpa3apHbCTBO/According to
the liturgy, all the brethren gathered together for dinner and celebrated their feast" (KOTKOV,
1971, p. 235)); 2) Hackynv/naskup ("together") «— na + cxkyno ("W ormbuie nutypruro,
o0baamra 6pates Hackyns, KOxa0 ¢ 60spel cBoumu/After singing the liturgy, the brethren ate
together with boyars"); 3) Bekyn'b/vkup ("together”) < 6w + kynB ("W no nutypruu Bcs
OpaTus uaoa cb 0OSpbl Cb CBOMMH KOMKIO, U 00baama éxkynb cb moboBuio/According to
the liturgy, all the brethren joined boyars and dined together with love" (KARSKII, 1926, p.
31)); 4) HacbBokyn'b/nasvokup ("together") < na + cv + eéxynb ("OTnbBiIN TUTYPrHIO,
o6baamra Opatbsi HacveoKkyne, Koxao co 6ospbl cBoumu/Having celebrated the liturgy, the
brethren dined together with boyars" (IROSHNIKOV, KUKUSHKINA, LOURIE, 1989)). All
these adverbs convey the same meaning. On May 20, 1072, the sons of Yaroslav the Wise,
Metropolitan George, archimandrites and monastics gathered in Kyiv, despite their hostility, to
transfer the holy Passion-bearers Boris and Gleb's relics to a new stone church. The event ended
with a friendly meal.

The above-mentioned adverbs are frequently used, except for nakynsi/nakupy ("from
all sides, together, at the same time"):

Emy [Tuty] xe u ronbummu orsbiama. Jla npuctynums Kb CTBHAMB HAKYRBL, U HE
crTbprare uronbu Hamero mpuiiecTBua, MOrpy3saTh 00 cga Hamumu ctpbiaamu/He [Titus]
addressed the youth. Let us proceed to the walls. The Jews will not endure our coming and will
be covered with a rain of our arrows! (MESHCHERSKII, 1958, p. 390).

In the structure of adverbs, it is necessary to distinguish between diachrony and
synchrony. If the principle of "consecutive comparison of motivating and motivated bases" is

violated, incorrect word-formation connections are established.
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In particular, the "Academic Grammar" (1952) includes such adverbs as "in the Russian
way" or "in a feminine way" into the category of adverbs formed from adjectives on the basis
of morphemic analysis (VINOGRADOYV, 1952, p. 396-408). In fact, they are formed through
the derivational method "prefix + primary adverb", including primary adverbs
acenvckol/zhensky, pycockvli/rusky, neuenbowcockvl/pechenzhsky, ckomuwckwi/skotsky,
mupsckol/mirsky as the generating base and the prefix no-/po- as a word-formation formant:
"Alre My>ka Ba OUETaCs HCeHbCKbL, JTIF000 0JIEPETh WM YKYCUTh, MUTpONoNuTy 12 rpuBens/If
two men fight among themselves like women, scratching and biting, then they will have to pay
12 hryvnias in favor of the metropolitan"” (NASONOV, 1950, p. 483);

A JlpeBnsiHe XKUBSIXY 3BBPHUHBCKUMB 00pa3oM, KUBYILIE CKOMbCKU, YOUBAXY NIPYTY
JpyTa, SASXy BCS HEUMCTO, U Opaka y HUXb HE ObIBallle, HO YMBIKUBAxXy y BOJbI AeBuilst/And
the Drevlyans lived as animals and beasts: they killed each other, ate everything unclean, and
they did not have wives, but they kidnapped girls by the water (KARSKII, 1926, p. 13);

IIpunoma neuenB3u ... U3HEMOraxy e JAbe II1aJ0Mb U BOJOIK ... I equHb OTPOKD
... I3UJIe U3b Tpajia ¢ y37010 u pucrtama ckBo3b [ledeneru, riaromnsi: He BUAD JIM KOHSI HUKTO
xe, 0B 60 ymbs neuenbBacocku/When the Pechenegs came ... the people were exhausted with
hunger and thirst... And one young man... came out of the city with a bridle and went through
the Pechenegs, asking "Did anyone see the horse?" and acting like a Pecheneg (KARSKII, 1926,
p. 66).

This derivational type can explain the presence of such variants as pwiyapcku/rytsarski
and no-pwiyapcxu/po-rytsarski (chivalrously), opyowcecku/druzheski and no-opyacecku/po-
druzheski (friendly), etc. in modern language.

A rather numerous lexical-semantic group with the crucial seme "secretly" did not avoid
mistakes in identifying various methods of formation: mau/tai, omau/otai, évmau/vtai,
nomau/potai, onomau/opotai, evnomau/vpotai, evmab/vta, eévmaro/vtayu, maunb/tain,
evmaunb/vtain, omaunb/otain, mauno/taino, omaumno/otaino, evmauno/vtaino,
evmauny/vtainu, maeenb/taevn, maemv/taem, evmanxuv/vtayakh, evmab/Nvta,
evmaunvixv/vtainykh. Units of this group actively entered into numerous synonymous rows
(6e3vebemu/bezvsti, 6e3zebembno/bezvstno, uszveonomv/izgonom, uckpaoomv/iskradom,
évHe3aany/vnezaapu, u3vHe3anvl/iznezapy, u3zvHeebcmu/iznevsti, uzvneebcmu/iznevst,
evckpuimb/vskryt,  evnpuxpuim’b/vprikryt, 6vcKkpoeb/vskrov,  neeBoomo/nevdomo,
Haeounb/naedin, etc.) and antonymous relations with the aeéb/yav adverb. For example,

omau/otai — agb/yav:
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Onu Ttorma He makoctaxy Bam a6b ("openly”), HO omau, cb OnrOACHUEMB
("carefully”)/They will not do dirty tricks to you openly, but rather sneakily. Heie'b xe, Bupasie
HEIMOKOPBLCTBO BaIle U 0€3CTYyACTBO, Iy0siTh U MIbHAIOTH Bac #65B/Seeing your disobedience
and impudence, they destroy and captivate you in reality (MESHCHERSKII, 1958, p. 275).

The insufficient understanding of the Old Russian word-formation types of adverbs and
the derivational history of the emaitne/vtaine (secretly) adverb resulted in the fact that it was
included into two derivatives: 1) derived from nouns; 2) derived from adjectives, with a
reservation that it is an "unproductive type" (SHVEDOVA, 1970).

The "secretly" adverb is a classic example of the theory of adverbialization: "Such
adverbs ... as emaiine/vtaine, évsage/vyave, exyne/vkupe (secretly, openly, together) ... were
formed using different nouns with prepositions" (PESHKOVSKII, 2001, p. 99). A.M.
Peshkovskii (2001, p. 140, 143) meant these adverbs when he wrote that the process of their
formation was clear "without a special research mechanism". Expanding the list of "obvious"
adverbs, Professor V.A. Trofimov (1957, p. 233) repeated Peshkovskii’s idea about the methods
of their formation: "Prepositional adverbial combinations, fused into a stable form, have quite
a clear structure". V.V. Vinogradov (1986, p. 285) included the "secretly" word into the
combinations of "preposition and prepositional-local case".

Indeed, the "vtaine" adverb (in secret) has never been a prepositional combination 6w
maunb/v tain. It was formed through such a type as "prefix + primary adverb". In the Old
Russian language, many adverbs had two suffixes (-b- and — O-) and two forms: éBpub/vrn —
eébpuo/vrno  (rightly),  oyweenb/dushevn  —  Oyweeno/dushevno  (sincerely),
paoocmub/radostn — paoocmmuo/radostno (cheerfully), myscecmeennb/muzhestvenn —
myxncecmeenno/muzhestvenno (manly), doopoeonvnub/dobrovoln — 0o6poeonvno/dobrovolno
(voluntarily), saenb/yavn — aeno/yavno (clearly), keneunb/kelein — keneuno/keleino (calmly),
xopowtb/khorosh —  xopowo/khorosho (well). Let us compare: 1)
My:xecTBenbHb/muzhestvenn (“courageously”) "3yctyHes ... Hamame Ha TYpPKH
myncecmeen’b/Zustuneya ... courageously attacked the Turks" (NOROV, 1856, p. 134); 1)
My:kectBenbHO/muzhestvenno ("courageously”) "3yctynes ... Ouromniecs: ¢ TypKH ... Xpadpo
u myrcecmeenvno/Zustuneya ... fighting with the Turks ... bravely and courageously”
(PERESVETOV, 1956, p. 129); 2) Pazauusu'b/razlichn ("differently”) [Prince Oleg on the
captured Greeks]
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[...] ux e sia, MHOTUSI TOMJICHUS] U MyKH HaHece, eIMHbIX 00 pa3cbkaxy, Ipyrus xe
pasctpbnsaxy, HHBIXB ke paznuun’b Myuaxy, HHBIXb B MOpe BbMeTaxy/they experienced many
sorrows and torments, some of them were slaughtered, the others were shot, tortured in different
ways, thrown into the sea (ANKHIMYUK; ZAVADSKAYA, 2003, p. 30);

2) PazauubHo/razlichno ("differently”) [Prince Igor on the captured Greeks]

[...] paznuuno Tomsxy: oBbBXb pazpTHHaXy, uHbIA cTpbiamu pazctpbisixy, UHBIMB
omakb pyl’b cBs3aBIle, U3bJIaMIISAXy, HHBIMB TBO3JIBI Mocpend riaBbs BhOMBaxy/the fates of
prisoners differed: some were crucified, the others were shot with arrows, got their hands
twisted, were tied and nailed right into the head (ANKHIMYUK; ZAVADSKAYA, 2003, p.
31).

Considering the alternation of suffixes, there is a direct word-formation connection
between the word forms eésmaunb/vtain, evmauno/vtaino (derived with the use of the 6»-
prefix) and the adverb forms maunb/tain, mauno/taino, rather than nouns: [TeBTuBunaj

[...] mpusimna Prkanu ¢ BEIMKOIO YECTHIO ... YBDBIaBb ke ce MUHAOr0, SIKO XOTATh EMY
MOMOTATH .... Bc BOM Prkkas u, yoosiBesi, mocina maunb ko Auapbesu, mactepy Puxbcky u
... mociarb 60 66 3maTa MHOTO M cpedpa ... peKbIH: allb yobemn ... TeBTuBUia U erle Oosira
cux npuumernn/[ Tautvilas] from Riga was welcomed with great honor... Having encountered
Mindaugas, he acted as if he wanted to help him... Being afraid, he secretly sent the ambassador
to Andrei, the master of Riga, and ... greased him with flows of gold and silver to avoid killing...
Tautvilas would have brought much more effort (SHAKHMATOV, 1908b, p. 558);

Momumecs Ty Oy eémaunb/Shall you pray secretly"; "Anmum Oekb emaiine
rosopmtb/Andi spoke secretly"; "Bemu, rocymapb, MeHS eémaumno crpomarb INpO HXb
6oromepckyto epecs/Allow me, sire, to secretly ask them about their unholy heresy

(BARKHUDAROV, 1976, p. 164).

Such adverbs as omau/otai, 6vmau/vtai derived from the primary adverb maii/tai in the
same way. This status was assigned to the word by the Dictionary of the Russian Academy,
published under the patronage of Catherine the Great:

Adverb tai means secretly, covertly, implicitly, quietly. Toeoa Upoowv maii npussea
sonxevl/ Then Herod secretly summoned the magi. Adverb otai means calmly, unremarkably.
Bocma Jlasuo u 0o6pB3a éockpuinie Cayna omati/David stood up and secretly cut off Saul's hem

(LEPEKHIN et al., 1794, p. 9).
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Being archaic, such adverbs as eévmau/vtai, omau/otai ("secretly”) were replaced by
mauno/taino in later lists: "Toro xe nbra [lumuab MUTpOnIONUTH 6mau niouse ko Llaprorpany
/The same year, Pimen, the Metropolitan of Moscow, secretly visited Tsargrad" (SERBINA,
1977, p. 64) — "The same year, Metropolitan Pimin side ... taino, unknown in Tsargrad" —
"Toro >xe a1bra MuTpononuTh [lumunas cwuzae ... mauno, 6e38beru B Laperpags/The same
year, Pimin, the Metropolitan of Moscow, secretly and incognito visited Tsargrad" (BOBROV;
DMITRIEVA, 2002, p. 158);

N omau cwvBokymusixycss AHTUNATPD, 1 Depopa, U KEHBI ... TMAaXyTh BCIO HOIb, HE
nycTs kK coob HU paba, HU cBOOOIHA, HU MYXKCKa oIy, HH skeHbcka/Under a shroud of mystery,
Antipater, Pheroras and their wives copulated all night long..., not letting in either a slave or
free men (male and female) (MESHCHERSKII, 1958, p. 230)

— "TBMp ke W AHTHUNATPH, NpPEea OYMMa OThuMMa cBapsuerca cb depoporo, u
CBbBOKYIUIEHHE *e UMb Osiiie mauno B Hou/Before the eyes of his stepfather, Antipater
quarrels with Pheroras about secret amusements at night" (MESHCHERSKII, 1958, p. 227).

The Dictionary of the Russian Academy qualifies the maemws/taem word as a noun in
the form of an adverb meaning "secretly, covertly" ([Bramv umo maiikomwv/Do something in
secret. [Ipiudowa maemv noov cmamnsl uxwv/We secretly infiltrate their camps). However, the
dictionary also contains such forms as emaii/otai and maiino/taino (LEPEKHIN et al., 1794,
p. 9). The transformation of an adverb into a noun is provoked by a similar form of the
instrumental case of masculine and neuter nouns with a solid stem, inflected with the use of -6.
However, a contextual analysis of sources indicates that maemw/taem is an adverb that is an

ordinary member of the lexico-semantic group. Let us compare: 1) Taemwv/taem ("secretly”)

U snezany naxu be3s’Bemuo mpunroIia Ha HUX 1O €3epy paTh B cyabx ot HoBaropona,
¥ U3 CyJI BBINIE, PUHJIONIA MAeMD TIO]l CTAHBI UX ... COPOXH ... Bb3BbcTHima BoeBogam/All
of a sudden, without a trace, we came to them across the lake to arbitrate in courts from
Novgorod, and went out of the court, secretly approaching their camps ... guards ... calling out
to the governors (TIKHOMIROV, 1963, p. 125);

2) Tauno/taino ("secretly”)

U 6nezany npune Ha HHUX paTh Oe36ecmuo 1O 03epy B cylaex or Hosaropona, u
NpUUIONIA MAUHO TION CTaHbl WX .. M CTOPOXXKM NPUCKOYHMBINIA M BO3BECTHUINA

BoeBogam/Suddenly an army came to them across the lake to arbitrate in courts from Novgorod,
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secretly approaching their camps... and the watchmen jumped in and announced to the
governors (SERBINA, 1977, p. 122);

3) Tauno/taino ("secretly"”)

W 6nezany mpune Ha HHUX parh OezgecmHo TO 03epy B cydex oT Homaropoma, u
NpUUIIONIA MAUHO TION CTaHbl WX .. M CTOPOXM NPUCKOYHMBINIA M BO3BECTHUINA
BoeBoaamM/Suddenly an army came to them across the lake to arbitrate in courts from Novgorod,
secretly approaching their camps... and the watchmen jumped in and announced to the
governors (SERBINA, 1977, p. 122).

The well-known saying of Blaise Pascal "The flow of time takes it all" is also applicable
to adverbs: the lost forms maemw/taem, omau/otai, évmau/vtai and evnouwiu/vnoshchi are
replaced with maiikomv/taikom, nouvto/nochyu. In the Old Russian language, there was no
form maiikomw/taikom. It was formed from the primary adverb maii/tai at the turn of the 17%-
18" centuries, when the —kom®- suffix was activated in the word formation of adverbs and when
many adverbs from this group turned out to be archaic in the system of new grammatical forms

and a new semantic system. Let us compare:

W sixo mocrnaia enuckorna no cblHa €ro 1 MHOTO JIBnmux ntojed, a CearociaBy pbia:
a TBI MOXKIU Opara, Toxe mounemnn/Sending a bishop after his son and other stupid people,
Svyatoslav answered: If you have a brother, go after him as well;

OH e yOOsIBCSI HOBOTOPOJIEBD: ‘ame Ms npbibcTtuBmie umyTh’, u Obxka omau
eévnowu v SIlkynnp ¢ HuMu Obka/being afraid of the citizens of Novgorod, "if it is more
preferable", they fled at night and Yakun ran with them (1141) (NASONOV, 1950, p. 211)

— Bnezannag cmepth Ilymkuna pacctpousia ero miassl, HoO oH [KpaeBckuii| mo
KpallHe Mepe ObLI yTEIIeH TeM, 4TO MPOTEPCA-TaKh XOTh K rpoly I[lymkuHa m BMecTe C
JIPY3bSIMH TI03Ta W JKaHIapMaMU MaiKoM, HO4Ybl0 BBIHOCWI TpoO u3 kBapTupbl/Pushkin's
sudden death upset his plans, but he [Kraevsky] at least was consoled by the fact that he found
his way to Pushkin's coffin and, together with the poet's friends and the gendarmes, secretly
carried the coffin out of the apartment at night (1861) (PANAEYV, 1988, p. 125).

The use of the —kom®»- (kom) suffix in forming adverbs of manner casts doubt on
scientific beliefs about the possible formation of adverbs like marumom/nagishom (naked),
6ocukom/bosikom (barefoot), memxom/peshkom (on foot), Hmukom/nichkom (face down),
topukom/torchkom (upright) from nouns. Indeed, scholars claim that "... such nouns had not

preserved not only in the modern, but also in the Old Russian language" (IVANOV, 1983, p.
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366). However, "there is no doubt such nouns existed in the past since adverbs are not a living
phenomenon but a storage of remnant words" (CHERNYKH, 1962, p. 291). There is a certain
paradox: the meaning of real adverbs is interpreted through outdated nouns.

In this case, the line of reasoning is as follows. The morphemic expression of adverbs
nagishom, bosikom, peshkom, nichkom and torchkom is similar to the material expression of
nouns in the instrumental case. Therefore, these adverbs are formed from the lost nouns
Hacuwi/nagish, 6ocux/bosik (SOBINNIKOVA, 1967, p. 167), newox/peshok, nuuéx/nichek,
mopuék/torchek (IVANOV, 1983, p. 367). This is a false path since it is based not on the
analysis of sources but on the associative perception of factual material. These adverbs were
formed from primary adverbs with the help of the —komw suffix: 1) 6ocw/bos/oocu/bosi
"barefoot" + —xomb/kom/omb/om — 6bocukomv/bosikom ("Ce 60 nmunembpue ecthb, exe
YIOXKbIS HAA BT CUPOTHI, a POIb CBOM WJIM YeTsib, Ha3u Hocu, unv roaoauu/It is hypocrisy,
if someone helps orphans, but their own family or servants are barefoot or hungry"
(BARKHUDAROV, 1975, p. 301); "Ad0oHACBIONIKO ... 0 THOYECTBA OPOAUIH HOCUKOMD KeE,
B 0J1HOM pyOamke u 3umy u 1bro/Before he became a monk, Afonasyushko ... had wandered
barefoot, in one shirt both in winter and in summer" (BARKHUDAROYV, 1975, p. 301)); 2)
Hazo/nago ("naked") + —omb/om — Hazuwomv/nagishom ("CaHTaHOBB, Komopvle HA20
XomiTh ... 30B Bb Kaupb 3bio muoro ects/Santanov, who walked naked ... used to say that
there are a lot of things in Cairo" (FILIN, 1983, p. 50); "A uxne 3 goporu, 3aBbrun B 1bCb,
CBSI3aJIM, YEpKAlllCHWHA HA2UWioMdb, a KCHy B pyOamke, mopo3Hs/They were tied up, a
Cherkashenin naked and his wife in a shirt, separated" (FILIN, 1983, p. 47)); 3)
Huus/nich/nuyv/nits ("face down") + - komv/kom — nuuxomv/nichkom ("face to the ground,
back of the head up") ("W 4ro B3su1n, TOrO OHA HE BUJAJIA, Ul TOTO 4TO Aepxainu €b Ha momy
nuuwv/What they took her, she did not see anything as she was kept on the floor face down"
(SHMELEYV, 1986); "OHnb NOCKOJIB3HYJICA U YIIATh HUYKOMb, B TIEPETH, HOCOMB Bb 3eMJitto/He
slipped and fell face down, with his nose on the ground" (DAL, 1979, p. 546)); 4)
nBuwu/pshi/mnBuwn/psh ("on foot") + - komb/com — nBuikomv/pshkom

(1 3aytpa Ombra, cbasmu B Tepemb, nmocina mmo roctu ... OHM e pkoma: He baemb Ha
KOHEXb, HU Ha BO3bXb, HU nButb nieMb, HO TIOHECUTE HBI B J1061/In the morning, Olga, sitting
in the tower, sent an ambassador... The answer is as follows: we will not go on a horse, we will
not go on a cart, we will go on boat (SHAKHMATOV, 1908b, p. 576);

"Bpaxxna 6abe ¢ MEIIKOMb, YTO HE XOJIUTh OH neuwtkomsv/Every woman carrying a bag

is saddened by the fact that it does not walk on foot" (BOGATOV, 1989, p. 45)); 5)
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mopuv/torch ("upright") + - komv/com — mopuxomv/torchkom/mopums/torchmya ("Ctab
TIOKB, 004Ky mopus (mopusto)/Put the bale, stick the barrel" (DAL, 1980, p. 42al); "HoxxHu1sI
mopuKkomM® BB TOTH BOTKHYIUCK/ The scissors stuck upright into the floor; "Topumsa ronopoii
ynairs/He fell with his head up" (DAL, 1980, p. 421)).

After developing the ability to designate a sign of action and point to it, adverbs became
an independent part of speech. The proof is their active use in all types of literary texts which
reflected the level of intellectual claims and religious ideas of the Eastern Slavs, regulated the
economic, legal, moral and ethical interaction of the Old Russian community. In particular,
judicial laws are filled with different categories of adverbs that could be used regularly or
sporadically in everyday speech, for example: "Amie CKOTh 6HOW U TIPOTAMISETD TUIOTHI ... a
yctpbauts ctpbioro.../At night, as soon as this scum broke through the rafts..., they started to
shoot arrows..." (NANOSOV, 1950, p. 503);

Al11ie )KeHa UMETh OIPOY€e MY’Ka CBOETO ... XOJUTH 110 UTPULIAMb 6bOHU WIH 6bHOWU,
a My>b UMETb ChUYMBATH, @ OHA HE MOCIylIaeTh — pa3ayuutu 1o/If a wife visits games during
the day or at night without her husband's accompaniment and without his permission, and does
not comply with her husband's prohibitions to do this (SHCHAPOV, 1976, p. 99);

"A B moOOpb, U ... TOJBOABI MUTPOTIOTUYUMbB JIOACMb MoMaratu nocrapu’b, kaknb
nepeo cero nomaranu uccrapunsl/In case of a fight... the metropolitan's carts always helped
people, like before, in the old days" (SHCHAPOV, 1976, p. 180); "Ame mu 185 xenb 6bcuta
Oonmyna panu, 17b3yun Hakynv (HakynB), TBOPSIIN WKE MYKb €IMHA, a APYTOe JKEHOO, J1a Cs
outote 00b mo cty/If a man gets two wives for the sake of fornication and using money, the

other wife shall beat her husband" (NASONOV, 1950, p. 504).

Conclusion

We analyzed the formation of adverbs of manner and concluded that our results
countered the opinion of some scholars who attributed adverbs not to the living phenomena of
language but to a group of "remnant words".

Throughout the development of the Russian language, the main way of forming adverbs
of manner has been the prefix method, i.e., word-formation scheme "prefix + primary adverb
— secondary adverb". Within this scheme, a primary polysemic adverb turned into a new

monosemic adverb due to the above-mentioned word-formation formant.
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